Gezegende Kerstdagen en een gelukkig 2012   Merry Christmas and a blessed 2012
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    61  יְשַׁעְיָהוּ 
א  רוּחַ אֲדֹנָי יְהוִה, עָלָי--יַעַן מָשַׁח יְהוָה אֹתִי לְבַשֵּׂר עֲנָוִים, שְׁלָחַנִי לַחֲבֹשׁ לְנִשְׁבְּרֵי-לֵב, לִקְרֹא לִשְׁבוּיִם דְּרוֹר, וְלַאֲסוּרִים פְּקַח-קוֹחַ.
ב  לִקְרֹא שְׁנַת-רָצוֹן לַיהוָה, וְיוֹם נָקָם לֵאלֹהֵינוּ, לְנַחֵם, כָּל-אֲבֵלִים. 
ג  לָשׂוּם לַאֲבֵלֵי צִיּוֹן, לָתֵת לָהֶם פְּאֵר תַּחַת אֵפֶר שֶׁמֶן שָׂשׂוֹן תַּחַת אֵבֶל--מַעֲטֵה תְהִלָּה, תַּחַת רוּחַ כֵּהָה; וְקֹרָא לָהֶם אֵילֵי הַצֶּדֶק, מַטַּע יְהוָה לְהִתְפָּאֵר.
ד  וּבָנוּ חָרְבוֹת עוֹלָם, שֹׁמְמוֹת רִאשֹׁנִים יְקוֹמֵמוּ; וְחִדְּשׁוּ עָרֵי חֹרֶב, שֹׁמְמוֹת דּוֹר וָדוֹר.
ה  וְעָמְדוּ זָרִים, וְרָעוּ צֹאנְכֶם; וּבְנֵי נֵכָר, אִכָּרֵיכֶם וְכֹרְמֵיכֶם.
ו  וְאַתֶּם, כֹּהֲנֵי יְהוָה תִּקָּרֵאוּ--מְשָׁרְתֵי אֱלֹהֵינוּ, יֵאָמֵר לָכֶם; חֵיל גּוֹיִם תֹּאכֵלוּ, וּבִכְבוֹדָם תִּתְיַמָּרוּ.
ז  תַּחַת בָּשְׁתְּכֶם מִשְׁנֶה, וּכְלִמָּה יָרֹנּוּ חֶלְקָם; לָכֵן בְּאַרְצָם מִשְׁנֶה יִירָשׁוּ, שִׂמְחַת עוֹלָם תִּהְיֶה לָהֶם. 

 Jesaja 61   
 1 De Geest van God de HERE rust op mij, omdat de HERE mij heeft gezalfd tot brenger van goed nieuws aan mensen  

   die lijden en worden onderdrukt. Hij heeft mij gestuurd om mensen met gebroken harten te troosten, voor  

   gevangenen vrijlating uit te roepen en hen die opgesloten zitten, te bevrijden. 

 2 Hij heeft mij gestuurd om aan mensen in de rouw te vertellen dat de tijd van Gods welbehagen voor hen is gekomen,
   maar ook de dag van Zijn toorn tegen hun vijanden. 

 3 Aan allen die in Israël rouwen, geeft Hij schoonheid in plaats van as; vreugde in plaats van rouw; lof in plaats van 
   neerslachtigheid. Want God heeft hen geplant als sterke en rechtvaardige eiken terwille van Zijn eigen glorie. 

 4 Zij zullen de oude ruïnes herbouwen, steden restaureren die lang geleden werden verwoest en deze opnieuw tot 
   leven brengen, ook al hebben zij vele generaties lang in puin gelegen. 

 5 Buitenlanders zullen uw dienaars zijn; zij zullen uw kudden voederen, uw land ploegen en uw wijngaarden 
   verzorgen. 

 6 U zult priesters van de HERE, helpers van onze God, worden genoemd. U zult worden gevoed met de rijkdommen 
   van de volken en u zult u op hun schatten beroemen. 

 7 In plaats van schaamte en schande zult u een dubbele hoeveelheid voorspoed en eeuwige vreugde krijgen. 

Isaiah 61

1 The Spirit of the Lord GOD is on me. The LORD has chosen me to tell good news to the poor and to comfort those who are sad. 
   He sent me to tell the captives and prisoners that they have been set free. 
2 He sent me to announce that the time has come for the LORD to show his kindness, when our God will also punish evil people. 
  He has sent me to comfort those who are sad, 
3 those in Zion who mourn. I will take away the ashes on their head, and I will give them a crown. I will take away their sadness, and 
  I will give them the oil of happiness. I will take away their sorrow, and I will give them celebration clothes. He sent me to name 
  them ‘Good Trees’ and ‘The LORD’S Wonderful Plant.’ 
4 Then the old cities that were destroyed will be rebuilt. Those ancient ruins will be made new, as they were in the beginning.  
5 Then your enemies will come to care for your sheep, and their children will work in your fields and in your gardens. 
6 You will be called, ‘The LORD’S Priests,’ ‘The Servants of our God.’ You will be proud of all the riches that have come to you from  

  all the nations on earth.  
7 In the past, other people shamed you and said bad things to you. You were shamed much more than any other people. So in your 
  land you will get two times more than other people. You will get the joy that continues forever.
